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KOHUIEINT FOREIGN B BPUTAHCKOM SI3bIKOBOW KAPTUHE MHUPA
E. B. CyBopoBa

Poccuiicknii rocyjapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT He(Th 1 raza umenu M. M. I'yOkuHa,
MockBa, Poccus

B craTbe paccmatpuBaeTcs BepOanusanus konuenta FOREIGN (UYXKJIbII) na matepuane cio-
BapHOTro (JOH/IA ¥ HAINMOHAIBHOTO KOPITyca aHTIUHCKOTO si3biKa (OpuTaHCKOTo BapuaHTa). Llems
CTaTbU — OIPEAETUTH KII0YeBbIe KYJIbTYPHO-MAapKHPOBAHHBIE CMBICIIbI, CKOHIIEHTPUPOBAHHBIE
B koHiente FOREIGN (UYXKJIbIM) kak 0JHOM M3 MOJTIOCOB apXETHITNYECKOI GHHAPHOI OIIO3H-
nuu «close — foreigny» («CBOM — 4yXOM / 4yKIbIH»), @ UMEHHO U3yYUTh KOTHUTUBHOE, MEPIIEI-
TUBHOE U apPeKTUBHOE (IMOILIMOHANIBHO-0IICHOUHOE) HanolHeHne KoHuenTa FOREIGN B s3bIKO-
BOM CO3HaHUM OpuTaHIIEB. B X0/1€ mepBOHAYaNbHOTO aHAIM3a METOIOM CIUIOIIHOM BEIOOPKH ObLIH
OTIpE/ICNICHbl KIIFOUEBHIE aJbEKTHUBBI, COCTABISIONINE SAPO HOMHUHATHUBHOTO TOJS KOHIIETITA
FOREIGN: different, strange, unfamiliar, dissimilar, peculiar, separate, alien, bizarre, distinct,
exotic, foreign, odd, outlandish, unique, unusual, distinguishable, divergent, diverse,
extraordinary, singular, unalike, unlike, weird — v pacKpbIBalOIIHE TOJHYIO TAJTUTPY CMBICIIOB,
HATMOJHSIONIMX JaHHBIA KOHIENT. B X0e nanpHeliero uccieoBanus METOI0M HHTEPIPETaTHB-
HOT0 aHAJTN3a JIAHHBI CHHOHUMHYECKHIA PSIJT aTbeKTHBOB H3yJaJICsl Ha MaTepHalie TOJKOBBIX, (hpa-
3€0JIOTHUECKUX M aCCOLMAaTUBHOTO CJIOBapell, a Takke BpUTaHCKOro HAIMOHAJIBHOTO KOpITyca.
[TpoBoamMOE HcCIieI0BaHKUE TTO3BOJIMIIO BBISIBUTH XapaKTEPHBIC TSI OPUTAHCKOTO 3THOCA OCOOCH-
HOCTH BOCIIPHUATHS M UHTPIPETALUU HHOTO KaK Yy>KJI0T0, HE HALEANINE OTPAXKEHHS B TOJKOBBIX
cioBapsix. B gacTHOCTH, OBUIO BBISIBIICHO, YTO TPEICTABICHUE O TYXKIOCTH B S3BIKOBOM CO3HAHHUU
OpUTaAHIIEB COOTHECEHO C BHE3EMHBIM U CBEPXHECTECTBEHHBIM, BOMPEKH TPATUIIMOHHOMY Mpe-
CTaBJICHUIO O TOM, YTO OPHUTAHIIBI CBS3BIBAIOT YYXKI0€ C HHO3EMHBIM, HHOCTPAaHHBIM. BBLTO Takxke
3aMEUYEeHO, YTO €CITM KOHHOTAIUs IEKCUKOrpahnuecKuX 3HAUeHUN pacCMaTPUBAEMBbIX aIbEKTHBOB,
SIBJIICTCS. B OCHOBHOM HEHTPAJILHOM, TO CIIOBA-PEaKI[UH, BCTYMAIOIINE B ACCOIMATUBHBIC MApPhI
C TEMHU K€ aIbeKTHBAMU-CTUMYJIAMHU, UMEIOT OTPHUIATENIFHYIO0, 2 B HEKOTOPBIX CIy4asxX KpaiiHe
HETaTUBHYIO KOHHOTAIIHMIO, YTO TOBOPHUT 00 UMIUTHIIUTHO BBIPAKECHHOM, HE HAIICIIIIEM OTPAKCHHUS
B JIEKCUKOTpaUIECKUX 3HAUCHUSIX, HETATUBHOM OTHOIICHHH OPUTAHIIEB KO BCEMY, YTO BBIXOJUT
3a paMKH CBOEro (3HaKOMOTO, MPUBBIYHOTO, OHATHOTO). [loMy4eHHbIE pe3yibTaThl TO3BOJISIOT
BBISIBUTH OCOOCHHOCTH BOCHPUATHS OpUTAHIIAMHM MHOTO KaK Yy>KJIOTO U, KaK CJIEJICTBUE, TOTMOJ-
HUTh UMEIOIINECS JTUHTBOKYJIBTYPHBIC 3HAHUS, HEOOXOAUMBIE TSl BHICTPAUBAHUS MEXKKYIBTYP-
HOTO JThajora.
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The Concept “Foreign” in the British Linguistic Worldview
Elena V. Suvorova
National University of Oil and Gas «Gubkin University»

The paper focuses on the study of the linguistic means verbalizing the concept “foreign,” leaning
primarily on the material of dictionaries and The British National Corpus. Its main objective is to
reveal key cultural meanings included in the concept of “foreign™ as one of the poles of the arche-
typal binary opposition “one’s own” vs. “foreign.” More specifically, the author seeks to under-
stand the cognitive, perceptual, and affective (emotional and evaluative) content of the concept of
“foreign” in the linguistic consciousness of British people. In the course of initial analysis, carried
out by means of continuous sampling, the author identified key synonymous adjectives comprising
the core of the nominative field of the concept of “foreign™. These are: different, strange, unfamil-
iar, dissimilar, peculiar, separate, alien, bizarre, distinct, exotic, foreign, odd, outlandish, unique,
unusual, distinguishable, divergent, diverse, extraordinary, singular, unalike, unlike, and weird.
Further analysis and interpretation of the meanings of these core words with the help of explana-
tory, phraseological, and associative dictionarie as well as The British National Corpus revealed a
number of implicit elements in the concept of “foreign” that seem peculiar to British people, even
though these elements are not indicated in explanatory dictionaries. In particular, the concept of
“foreign” in the linguistic consciousness of British people is closely connected with an idea of
something that is extraterrestrial or supernatural, which contradicts a more traditional understand-
ing that the British associate something that is alien or foreign with things that from from abroad.
It also became clear that, though connotations of dictionary meanings of the key adjectives are
neutral, when these adjectives are used as stimuli for associations, words that people use as reac-
tions to or associations with these stimuli are reflect negative and sometimes even hostile attitudes.
The author concludes that it signifies an implicit (and thus not reflected in dictionaries) negativity
of British people to anything “foreign,” i.e. that which goes beyond want they see as their own
(familiar, habitual, comprehensible). The results of the study confirm that the British see “foreign”
as something “alien” and contribute to the general linguistic and cultural knowledge which is nec-
essary to build a productive intercultural dialogue.

Key words: intercultural dialogue; foreign; concept; British linguistic consciousness; binary op-
position.
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1. BBenenue

B snoxy rno6anuzanyy BO3HUKAeT MHOXKECTBO BOIIPOCOB, CBSA3aHHBIX C JAHA-
JIOTOM KyJbTYp U HapozoB. C 0HOI CTOPOHBI, OMBITKA B3aUMOJIEUCTBUS C UHON
KyJbTYpO# HEeceT B ceOe ee OI[EHKY € TO3UIIMH COOCTBEHHOM KYJIbTYpPHI U, KaK ClIe/I-
CTBUE, IPUHATHE UK OoTTOp keHue. C Apyroil CTOpOHBI, BO3ZHUKAET HEOOXOANMMOCTh
COXpPAaHEHUs1 COOCTBEHHOM KYJIbTYpPBI, CBSI3aHHAs MIPEXK/E BCErO C IITyOOKHUM €€ Mo-
HUMaHHEeM. B OCHOBe KyJbTyphl JiexkKaT 3JIEMEHThI KYJIbTYpPHBIX 3HaHUU, KOTOPBIE
B COBOKYITHOCTH BOMparoT B ceds Bcio ee cyTh. FO. C. CrenaHoB B CBOEM CllOBape
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JIaeT UM Ha3BaHWE KOHCTAHT M IOHUMAET MO]] HUMH «CTYCTKH KYJIbTYPhI B CO3HAHUHU
yenoBeka». UenoBek MoyvaeT MpeacTaBieHre O KylIbType HMEHHO MOCPEIACTBOM
TaKMX KOHCTAHT, CaM CTAaHOBUTCS €€ YacCThI0O U MOKET OKa3bIBaTh Ha HEE BO3JCH-
CTBHE, TNMPHUBHOCS B Hee Kakue-nubo usmeHeHus» (CremanoB 1997:40). Nmes
HaJIbIHIMBUIYAIbHBINA XapaKTep, JMHTBOKYJIbTYPHbIE 3HAHUS (HOPMHUPYIOT MHPOBO3-
3peHHe ¥ MUPOIIOHWMAHNUE MHANBHUIA, CO3AaBasi KapKac CTEPEOTHUIIOB TTOBEACHUS 1
BeJIeHUsI KOMMYHHKaMU. Ky IbTypHbIe 3HaHMs, BIUThIBAEMbIE C MJIaJICHUECTBA BME-
CTE C S3BIKOM W, TAKUM 00pa3oM, OPTaHUYECKH BCTPOCHHBIC B SI3BIKOBYIO KapTHUHY
MHUpa UHAUBUA, YACTUYHO MEPEXOIST Ha YPOBEHb HEOCO3HABAEMOTO UM CTEPEOTH-
nu3upoBanHoro mnoseneHus (Ortega-y-Gasset 1963). OOpamasicb k paboram
B. B. Kpacubix, 100aBuM, 4TO HallMOHAJbHAs crielM(prKa KOMMYHUKAIIUU OIpeie-
JISIETCS TEM HAIIMOHATIBHO-KYJIbTYPHBIM KOMITIOHEHTOM, KOTOPBIM BXOJIHT B KYJIBTYP-
HYI0 KOMIIETEHIIMI0O KOMMYHHUKAHTOB. JTO TOT KOMIIOHEHT, KOTOPKI (hopMHUpyeTCs
B MPOIIECCE COLMATU3AIMHN JTUYHOCTH U KOTOPBIN «00YyCIOBINBAET HALIMOHAIBHYIO
cnenupUuKy MEHTaIbHO-TMHIBAILHOTO KOMILJIEKCA IIPEICTaBUTENIeH TOTO UM MHOTO
JIMHTBO-KYJIBTYypHOTO cooOmiectBay (Kpacasix 2002: 42).

MeHTaabHO-TMHTBAJIBHBIA KOMITIEKC (OPMHUPYETCS MO TPUHIMITY «3Ha-
HUS — TMOHATHS — KoHLenThl — mpeacTtaBieHus» (Kpacupix 2016). TTockonbky
3HAHUS W TOHATUS B OOJIBIIMHCTBE CBOEM HE SIBISIOTCS KYJIbTYPHO-MapKHPOBaH-
HBIMH, KYJIbTypa ONPEICISICT TOJIBKO (DAKT UX HATWMYUS WIIH OTCYTCTBHUS, OHH HE MO-
I'YT B TIOJIHOM Mepe OTpakaTh KOHIICHTPAIMIO TOTO, YTO B KYJIBTYPE BOCIIPUHUMA-
eTcs Kak uyxjoe. [IpencraBiaeHus siBISIOT COO0M KpailHEe IMPOKOE M HEOTHOPOIHOE
T0JI€ MCCJIEIOBAaHNS, €CIIM UX PacCMAaTPUBATh C MO3UIIMHM OTPAXKEHUS 3aJI05KEHHOTO
B KYJIBTYpPE apXETUITMUYECKOTO TPEACTABICHUS O UYXJIOM B MPOTHBOIOCTABICHUH
K cBoeMy. Kak crencTBre, KBUHTICCEHIIHS BCETO TOTO, UTO JIGKHUT B TIPeieNiaX qyK-
JIOTO B OMIO3HUIIMH K CBOEMY, BOCIIPHHSITAS Yepe3 MPU3MY JIOTUKHU (TIOHATHIHOTO,
PaIMOHAIBHOTO aHAIN3a) U CyOJIOrHKHU (00pa3oB, MepIeNiny, IIEHHOCTEH, OIICHOK ),
OKa3bIBA€TCS CKOHIICHTPUPOBAHHOW B TAKOW €TMHUIIC KOTHUTUBHON CHCTEMBI JIMHT -
BOKYJIbTYpHI, kak KoHuent (Kpacueix 2016). B moarBepxaeHne CKa3aHHOMY CO-
nieMcest Ha uccnenoBanus JI. O. UepHeiiko, monararmend, 4To0 KOHUENT MOXKET
OXBAaThIBATh SI3BIKOBOE MPEJIOMJICHHE BCEX BUIOB 3HAHWUU O SBJICHHUM, CTOSIIMX
32 HUM, — 3HAHUE SMITUPUIECKOE, 3HAHKE TI0 MHEHHUIO, 3HAHUE TI0 JOBEPUIO, 3HAHHE
1o Bepe. B cBoIo ouepenb CII0BECHbBIE 3HAKU M0 MEXAHU3MY UX CBS3U C IEUCTBUTEIIb-
HOCTBIO, TI0 €€ MHEHHIO, MOTYT KJIACCU(PUIIMPOBATHCS: a) Ha OTPaXKAIOIINE JeHCTBH-
TENBLHOCTD (pexa, ckamelixa, cobaxa); 0) iperomsitonie ee (menio, opyaicoba, pa-
docmb), B) coznaronme (cyovba, epex, oone). B iepBoi rpyIie 3HaKOB SBJICH MU
BUJIMMBIN, OIIYIAEMbIA, BO BTOPOM — YYBCTBYEMBIM, B TPETbEW — YMOIIOCTHUTae-
MmbIi (Yepnetiko 1997).

Taxkum 00pa3om, KOHIIETIT MOXKET OBITh OTIPE/IEIICH KaK «OTepaTUBHAS COJIEP-
KaTebHAS SIUHUIIA MTAMSITH, MCHTAJIBLHOTO JICKCHKOHA, KOHIICTITYJIbBHOW CHCTEMBI
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U sI3bIKa MO3Ta, BCEW KApTUHBI MUPA, OTPAKEHHOM B yesioBeueckoi ncuxuke» (Kpar-
KUI CJI0Baph KOTHUTUBHBIX TEPMUHOB 1996: 90) u cBepHYTHIN pe3ybTaT OCMBICIIE-
HUS CJIOKHOTO MHpPa COCTOSHUI, OTHOIIIEHHUM, CBSI3€M, CBOMCTB, T. €. BCETO TOTO, YTO
YYyBCTBYETCA U YMOTIOCTUTAETCS B MPOLIECCE COLMATU3AIUU.

B poccniickoil TMHIBUCTHUKE BBIACISIOT HECKOJIBKO MOAX0I0B K IIOHUMAaHHIO
konienTa ([lormoa, Ctepuun 2007). HaubGonee BaKHbIMU U3 HUX JJIS HAC CTaJu:
munrBokynbTyposornyeckuit  (C. I'. BopkaueB, B. W. Kapacuk, I'.T. CupimkuH,
10. C. CrenanoB) u ncuxonuHreuctuueckuit (A. A. 3aneBckas, B. B. Kpachbix,
E. 10. Markoga, H. B. Yumnes, E. ®. Tapaco). Eciu ¢ no3uiinu TMHTBOKYJIbTY-
POJIOTUU KOHIEMNT MPEJICTABISIET CO00M «CIyCTOK KYJIbTYPhl B CO3HAHUU YEJIOBEKA;
TO, B BUJIE YETO KYyJbTypa BXOJAUT B MEHTAJIbHBI MUP YEIOBEKA U YEIOBEK BXOJUT
B KYyJIbTYpY, @ B HEKOTOPBIX ciiydasx U Biuser Ha Hee» (CrenanoB 1997: 40), To
B IICUXOJIMHT'BUCTUKE KOHIIETIT PACCMATPUBAETCS KaK «CIIOHTAHHO (DYHKIITMOHUPYIO-
1iee B MO3HABATEIbHOW U KOMMYHUKATUBHOMW JIESITEIbHOCTH WHIWBUIA KOTHUTHUB-
HO€, MepuenTuBHOE, aPp(heKTUBHOE 00pa30oBaHUE AMHAMUYECKOTO XapakTepa, Mo/I-
YUHSAIONIEECA 3aKOHOMEPHOCTSIM IICUXUYECKOM KU3HU YEJI0BEKA U BCIEACTBUE 3TOTO
10 Py HapaMeTpOB OTIIMYAKOIIEECS OT HOHATUM M 3HAYEHUN KaK MPOJYKTOB Hayy-
HOT'O ONUCAHUS C MO3UIMK JIMHTBUCTHYECKOM Teopun» (3aneBckas 2001: 39). [pu-
BEJCHHBIC OIPEECIICHUSI KOHIENTA B 3HAYUTEIIBHON Mepe JOIMOIHAIOT APYT Ipyra.
OOBbsicHeHne (HEHOMEHOJIOTUM KOHIIENTAa C MO3UIIMU TICUXOJIUHTBUCTUKH TOKA3bI-
BaeT, KAKMM 00pa30M KOHIIETITHI CTAHOBUTCS «IIPOIMYCKOM JIsl BXO/A B KYJIbTYPY»
1 OJHOBPEMEHHO MHPOBO33peHUeckuM Oazucom. Kak chopaBeqinBo muUIIET
JI. O. YepHeiiko, KOHIENT (OPMATTU3YET «TO, YTO 3HAET UHTYHIIHS, UTO CYIIECTBYET
B KOJJIGKTUBHOM 0€CCO3HATEILHOM U BhIpaxkaeTcs peubto» (Uepneitko 1997: 22).

AKTYyaJnbHOCTh HAIIEro HCCIeA0BaHHUS 00yCIIOBIIEHa HEOOXOJIMMOCTBIO TO-
MCKa U U3YUYEHUSI T€X KYJbTYPHBIX KOHCTAHT / KOHIIENITOB, KOTOPbIE O0YCIOBINBAIOT
NPUHATHE WIM OTTOPKEHHUE MHOM KyJIbTypbl. OQHOM M3 TaKMX KOHCTAaHT, HA Hall
B3I, siBJsieTcs KoHuent FOREIGN / Y KIBIM. YuntsiBas OMHAPHBIN XapakTep
YHUBEPCAIBHOTO BOCHPHUATHS MHpa, MpoTHBOMocTaBieHue «close — foreigny» /
«CBOU — YYKOI», 3aJ10)KEHHOE B 3TOM KOHIIENITE, TO3BOJISIET YETOBEKY OPUEHTHUPO-
BaTbCA B OKPYXKAIOIIEM MUPE, YAOBIECTBOPSS Cpa3y HECKOJIBKO 0a30BBIX MHCTHUHK-
TOB: CaMOCOXPAaHEHUs, MPUHAJIEKHOCTH K COLUHAIBHOM TPyNne, COUUAIU3ALUN
u T. . (Maslow 1970), mosToMy OlI€HKa TeX KOHIENTYaJIbHBIX CMBICJIOB, KOTOPHIE
JIE)KAT B OCHOBE MTOHUMAHUS YYKJOCTH, ITO3BOJISIET HOCUTEIO KYJIbTYPhI HE TOJIBKO
paccTaBUTh MHAMBUAYAIbHbIE MPUOPUTETHI MO MPUHLHUITY: OJIM3KOE — JalieKoe,
CBO€ — YY)KO€, IOHATHOE — HEIMOHATHOE, HO U NMPOHUKHYTh B UHYIO KYJIBTYpPY
C THUX K€ MO3ULIHM.

B 37011 CBSI31 1IENBIO TAHHOW CTaThH CTAJI0 BCKPHITUE UMIUIUIIUTHBIX CMBICIIOB,
JICKAIUX B OCHOBE KOHIIEIITa ‘—IY)KI[LIPT, 1 BBIABIIEHHE OCOOEHHOCTEN HAIMOHAIIE-
HOW aHIJIMKACKOM JIMHIBOKYJBTYPHOM CHUCTEMBbI PAaCIO3HABAHUS «CBOU — YYKOW.
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CnenuduKkol JaHHOTO aHaJIu3a CTajao To, uto KoHnent FOREIGN / I—IY}KIH)II\/'I u3y-
JaJicsl Ha MaTepuaje aHTJIMHCKOTO CIOBapHOTO (JOHIa ¢ MUHUMAILHBIM MTPUBJICYUC-
HHUEM MEPEBOIHBIX PYCCKO-aHTIIMMUCKUX CIIOBapel, 4TO OBLIO MPEINPUHSTO C IS0
COXpaHUTh HaUOOJIBITYI0 OOBEKTUBHOCTD ITPH MHTEPIIPETAIIUN PE3YJIBTaTOB HCCIIC-
JIOBaHUS.

2. XapaKTepuCTHUKHM MATePUAJIa U METOA0B HCCJIe0BAHUS

MatepuanoM Ui UCCIENOBAaHUS TOCTYXKUJIN: TIEPEBOJHBIE AHTIIO-PYCCKUIA
U pyccko-anrmiickuit cnoBapu (OxkcopACKuil pycCKO-aHTIIMMCKUN CI0Baphb, CO-
crtaButesib M. Yunep, AHrno-pycckuii cioBaps B. K. Mronnepa, cioBapb aHIIHi-
ckux cuHOHUMOB (The Oxford Tesaurus)), TonkoBbie cnoBapu (The Oxford English
dictionary (B 12 Tomax), TOJIKOBBIH CJIOBapb COBPEMEHHOT'O aHTJTMHCKOTO SA3bIKA JJIs
npoapuHyToro 3tana. Crnernuansaoe uzganue 11 CCCP (B 2 tomax), Oxford Ad-
vanced Learner’s Dictionary by A. S. Hornby), acconmatuBHbIii crioBaps Small
World of Words (SWOW), dbpazeonoruueckue cioBapu (Cambridge International
Dictionary of Idioms, The Oxford Dictionary of Idioms, The Farlex Idioms and Slang
Dictionary), HantmoHabHBINA KOPITYC PYCCKOTO si3bIKa U British National Corpus.

B kauecTBe OCHOBHBIX METOJIOB UCCIIEOBAHUS BHICTYITUIIM: METOJ] CILJIOIIHON
BBIOOPKH 1 METOJT MHTEPIIPETATUBHOTO aHAIM3a. JJaHHbIE METO IbI TTO3BOJIMIIN OTIPE-
JEIUTh SIAPO HOMUHATUBHOTO 1ojsi koHuenta FOREIGN / qy}K}IbeI, a UMCHHO
BEpOATM3UPYIOIINE €T0 SI3bIKOBBIE €IMHUIIBI — CHHOHUMHWYECKHH PSJl aTbEKTUBOB,
HCCIIEIOBaTh UX CEMAHTUYECKUH COCTaB COTJIACHO TOJKOBBIM CJIOBApsIM, COIMOCTA-
BUTbH M3YUYEHHBIE JIEKCUKOTpaUueCKre 3HAaUCHHS aIbEKTHBOB C JAHHBIMU acCOIlha-
THBHOTO TE€3aypyca; BBIIBUTH OCOOCHHOCTH METa(OPHUUIECKOTO TEPEOCMBICICHHS
foreignness / uy>knoctu Ha Marepuane ¢paseonorudeckoro pouaa (dhpazeonaorus-
MOB, COJICPKAIIUX B CBOEM COCTABE BBIJICJICHHBIC KITFOUCBBIC aTHEKTHBHI).

Pabota co cioBapsiMu poBOMIACh HAYMHAS C TIEPEBOIHBIX CIIOBAapel U aH-
TJIMICKOro Te3aypyca. Onupasch Ha PyCCKAM CHHOHUMUYECKUN DAL UHOU — Opy-
200 — OQIbHUIL — YYHCOU — UYHCObLI KaK HanOoJIee TTOJTHO OBHEIITHSIOIINA KOH-
nent UYXKJIBIUA B pycckom ssbike (CyBopoa 2024), Ha ocHOBe OKC(OpICKOro
PYCCKO-aHTIIUICKOTO CJIOBAPs OBLITM OTOOpPAHBI AHTJIMICKUE abEKTUBBI, YKa3aHHBIC
B [IEPEBOJHBIX CTAThsIX K JAHHOMY PYCCKOMY PSIly CHHOHUMOB: (unoit — different;
opyzoii — other | another, different; uyscoit — someone else’s | another’s | others’,
strange, alien; foreign; uyncowvtiit — alien (t0); extraneous) (OkcpopaACKUiA pyCcCKO-
anruiickuii cioBapb 1994). Jlanee ¢ ucnons3zoBanueM (The Oxford Thesaurus
1997) MeTon0oM CIIOIIHOM BBIOOPKH OBUIM OTOOpaHbI BCE abEKTHBBI, KOTOPHIC
OBLITM yKa3aHbI B TE3aypyCe B KaU€CTBE CHHOHUMOB K IMIEPBOHAYAIBHOMY DSy, 3aTEM
OHM CaMU CTalli JOMUHAHTHBIMH aJbEKTUBAMHM JJI TIOMCKA HOBBIX CUHOHHMHYE-
CKUX THE3JI, ¥ TaK JI0 TeX MOP, TOKa CHHOHUMHUYECKUN KPYT pacCMaTPUBAEMBIX €11~
HUIl HE 3aMKHYJICS, T. €. OTOMpaeMble aabCKTHBBl HAYMHAIH JINOO TIOBTOPSTHCS,
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100 BBIXOJUTH 32 MPEACIbl paccMaTpuBaeMoil obmactu. Tak ObuT OnpeieneH moJi-
HBI KPYT CHHOHUMHUYECKH CBSI3aHHBIX aIbEKTHUBOB, PEIPE3CHTUPYIONIUX KOHIEIIT
FOREIGN B aurnuiickoMm sizbike (205 enunuir). B xone nanpHelero ananusa Obut
MPOBEJICH MOJCYET YaCTOThI MOSIBIICHUS JTAHHBIX aJbEKTUBOB B CUMHOHUMHUYECKHUX
psAgax v ObUTM OTOOpPAHBbI TOJIBKO T€ MpUJiaraTesibHbIe, KOTOPhIE MOBTOPSUIUCH JIBa
u Oosiee pa3a (Bcero 23 eauHulibl). Takum 00pa3oM Mbl TTOJIYUUIIN CIETYIOUIUE pe-
npe3eHTanThl KoHuenta FOREIGN (sapo HOMUHATUBHOTO TIOJI KOHIIETITA):
different, strange, unfamiliar, dissimilar, peculiar, separate, alien, bizarre,
distinct, exotic, foreign, odd, outlandish, unique, unusual, distinguishable,
divergent, diverse, extraordinary, singular, unalike, unlike, weird.

Ha cnenytomiem stane paboThl BBIICTIEHHOE SIPO aIbEKTUBOB U3Y4aJIOCh HA
Marepualie TOJIKOBBIX, ACCOIIMATUBHBIX U (DPA3COIOrMUECKUX CIOBAPEH, TAKKE U3Y-
yajiach YaCTOTHOCThH TOSIBJICHUS BBIILICYKAa3aHHBIX aJbeKTUBOB B British National
Corpus. VccnenoBanie CEMaHTUKHU BBIJICJIICHHBIX CIOB METOJOM HHTEPHpPETaTUB-
HOTO aHaJIN3a, ONPEIEIICHUE ACCOLIMAaTUBHO CBSI3aHHBIX C HUM UMIUTUIUTHBIX CMBIC-
JIOB, M3yYE€HHUE BO3MOKHBIX BAPUAHTOB CKPBITHIX MeTadop U apXxaundeckux o0pas3os,
CBSI3aHHBIX C JAHHBIM SIJJPOM CJIOB, IO3BOJIMJIO HAM OYEPTUTH BO3MOXKHBIN KPYT SKC-
IDIMIUTHBIX M MMIUIMIIMTHBIX CMBICJIOB, JeKalmux 3a koHuentomMm FOREIGN /
VKb

MuHMMaIbEHOE UCTIOIB30BaHUE TIEPEBOHBIX ClIOBape (PyCCKO-aHTITUHCKOTO
U aHTJIO-PYCCKOT0) OBLIO CBA3AHO C MOMBITKON MUHUMHU3UPOBATH BIUSHUE CHUHOHU-
MHYECKOTO PALIA UHOU — OPY20U — UYHCOU — YYHCOBLI HA TOT CUHOHUMUYECKUI
PAI, KOTOPBIA MBI MPEANOJarajiv NOoJIyYUuTh HA ayTEHTUYHOM MaTepuaje aHTJINi-
ckux cimoBapeid. OUeBUIHO, YTO MOJTHOCTHIO UCKIIOUUTH BIMSIHUE PYCCKOTO SI3bIKA
Ha uccienoBanne kourenra FOREIGN / I—IY}KI[LH\/)I MIPUMEHUTEIIBHO K aHTJIMMCKON
S3bIKOBOM KapTHUHE MHUpPa Mbl HE MOTJIM, TOATOMY CUHOHUMUYECKUU PSII UHOU —
0pY20il — OAIbHUIL — YYHCOU — UYHCOBLU CTAN TOJIBKO OTIIPABHOW TOYKOM HCCIIe-
JIOBaHUSI.

B kauecTtBe TEOpETUUECKONH OCHOBBI UCCIEAOBAHUS MOCIYKUIN PE3YJIbTaThI
paboT, BBIMOJHEHHBIX Ha CcThike Hayk: (unocoduu (Mead 1934; Ortega-y-Gasset
1963; Jloces 1995; Jlorman, Ycnenckuit 1997; @enpae 2018 u ap.), KynbTypoiaoruu
u antponosnoruu (Sapir 1963; Jlesu-Ctpocc 1994 u ap.), TMHIBUCTUKHA U JTUHIBO-
kyabTyposoruu (Lueesn 2006; Toncras 2010; boromasosa 2014; I'opauenko 2018;
Apekeesa 2020 u ap.).

3. Pe3yabTaThl HCCACI0BAHUS U UX 00CYKIEeHUE
AHaJIN3 CEMaHTHKU abEKTHUBOB, OOPa3yIOMIUX AP0 HOMHUHATUBHOTO MOJIA

xounenta FOREIGN / UYXKJIbIU (ua matepuane The Oxford English Dictionary)
[I03BOJIMJI OOOOIINTE NX CEMAaHTUYECKUE 3HAUECHUS:
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1) HECXOJICTBO, OTJIMYMUE OT APYTHX IO OMPEACIICHHBIM MPU3HAKAM: XapakK-
Tepy, MPUPOJIE, BHEITHOCTH, THITY U T. II., HAIIEJIIEe BepOAIM3AIMIO B JIGKCEMaX:
different, dissimilar, unusual, unlike, divergent, diverse,

2) MpUHAIJICKHOCTH K IPYTOH CTpaHe, PETHOHY, TPOBUHITUH, TPUXOY, TIOME-
CTBIO U T. 1., BRIpOXKEHHAS B JIEKCEMax: strange, alien, foreign, outlandish; 3 nepe-
YUCJICHHBIX CJIOB TOJIBKO alien nMeeT OTPUIIATEIIbHYIO0 KOHHOTAITUIO, OCTATHHBIC —
HelTpanbhuyto (alien — ‘of a nature that is repugnant, adverse or opposed to;
unkindly, unsympathetic’ / ‘o cBoeil npupoae OTBpaTUTENbHBIN, BPaXK1€OHbIN WUIH
MIPOTUBOCTOSIIINI; HETOOPOKEIATEeNbHbIN, HECUMITATUYHBIN (3/1eCh U J1ajee mnepe-
Boj Haml. — E. C.)), B OCTalIbHBIX CIydasx CJIOBAa COXPAHSIOT HEUTPATHHYIO KOHHO-
TaIMIO: HAIIpuUMep, strange nmeet ceMy ‘of a kind that is unfamiliar or rare; unusual,
uncommon, exceptional, singular, out of the way’ / ‘He3HaKOMBI WJIN PEIKUIA;
HEOOBIYHBIN, HETUITUYHBIN, UCKIIOYUTEIbHBIN, €IMHCTBEHHBIN B CBOEM POJIE, BHIXO-
nsmmii 3a pamku 00ber9HOT0’ (The Oxford English Dictionary);

3) uTo-11bO cTosAIIEe OCOOHSIKOM, OTAECIBHOE OTO BCEX, BHIPAKEHHOE B JIEK-
ceMax: separate, peculiar, singular, distinguishable, unique, distinct; Becb CHHOHU-
MMYECKHUH psijJl HE HECET OTPHUIIATEIbHONM KOHHOTAIUM (HanmpuMmep, peculiar MoxeT
OOBSICHATBCS CIIOBaMU strange, odd, queer — CTpaHHBIN, 4y/1aKOBaThIi, HEOOBIU-
HBI!, OPUTUHAIIbHBIN, SKCIIEHTPUYHBIN );

4) Heuto KpaiiHe HeoObluHOE (bizarre, odd, exotic, extraordinary, weird),
JTAaHHBIC JICKCEMbI TaK)Ke HE 00JIaaloT OTPUIATEIHHOM KOHHOTAIMEH (Hampumep,
distinct — ‘clearly perceptible or discernible by the senses or the mind; in mod. use:
that is clearly such; unmistakable, decided, pronounced, positive’ / ‘sicHO BocTipuHU-
MaeMbIH WM Pa3TIUIMMbIA YyBCTBAMHU WJIM YMOM; B COBp. YIOTPEOJICHHUH: TO, YTO
SBJISIETCSI UMEHHO TaKOBBIM; UTO-TO, YTO SIBJISIETCS] HECOMHEHHBIM, Y€TKO 0003HAYEH-
HbIM, TtosioxkuTenbHbIM” (The Oxford English Dictionary);

5) Takue 4epThl XapakTepa, MPUIHCHIBAEMbIE JIIO/ISIM, KaK OTCTPAHEHHOCTb,
XOJIOTHOCTh, CAEPKAHHOCTh, HEMPUBETINBOCTh, HEYCTYITYMBOCTh, BEpOaTN30BaH-
Hble Jiekcemoit strange (‘Of persons: a. unfriendly; having the feelings alienated; b.
distant or cold in demeanour; reserved; not affable, familiar, or encouraging;
uncomplying, unwilling to accede to a request or desire’ / ‘O moasx: a. HenApyxKe-
TOOHBIX; TIPOSIBIISIIONTUX OTYYKACHHOCTD; 0. OTCTPAHEHHBIX WM XOJIOIHBIX B TTOBE-
JICHUU; CIIEPKAHHBIX; HEMPUBETIIUBBIX, HEAPYKEITIOOHBIX WM HEI0O0pOKeIaTelb-
HBIX; HETIPEKJIOHHBIX, He kenatomux ycrynath’) (The Oxford English Dictionary).

Kakx ™Mbl BUIUM, €IMHCTBEHHBIM CJIOBOM C OTPHULIATENILHON KOHHOTAIIMEH
ctano alien (KOHHOTALMS CIIOBA Strange MOXET ObITh OTHECEHA CKOpee K HEUTpalib-
HOM, YeM K HETaTUBHOM).

Tak kak JaHHBIM aHAIU3 MIPOBOJIUJICS HA MaTepHalie TOJIKOBBIX CIIOBApEH, Mbl
MOJIYYHJIA TOJTBKO OOOOIIEHHBIN, PeIyITUPOBAHHBIA HA0Op CEMaHTHYECKUX 3HAYe-
HUM aJbCKTHUBOB, COCTABJISIONMX HOMHUHATHMBHOE II0JIC KOHIICIITA qy}KllbeI.
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YToOBI U3YYHUTH OT/ACIHHBIC HMILTUIIUTHBIC CMBICIIBI, HE YKa3aHHBIC B CJIOBApSIX, HO
OTpaXkarolyue MUPOBO33PEHUE U MUPOITIOHUMaHUE, TIPUCYITee OPUTAHCKOMY 3THOCY
B OTHOIIICHUH K 9Y>KJIOMY, ObLJIa TPEANIPUHSITA TIOTIBITKA MTPOAHATH3UPOBATH ACCOIIH-
aTHBHBIC PEAKIIUU HA BBIJICIICHHBIC aTbeKTHBBI, BRICTYITMBIINE B KAYECTBE CJIIOB-CTH-
MyJ10B. C 3TOM 11e71b10 OB UCCIIEIOBAHBI JAHHBIC TIPSIMOTO U 0OPATHOTO CJIOBapei
aHTJIMIICKOTO fA3bIKa, coOpaHHbIe B XoJe peanuzanuu mpoekta (Small World of
Words (SWOW)). O6beM cTaThbu HE MO3BOJIUI HaM MPUBECTH 3/IECh BCE MOJIBEpra-
EMbIC PACCMOTPEHUIO JJAHHBIC, [TOATOMY MbI BEIHYKJACHBI OTPAaHUYUTHCS PSIIOM ITPH-
MEPOB U BBIBOJIAMHU.

Nrak, kak nmokasaj aHaJiu3 MaTepyuaioB MPSIMOTo U 0OpaTHOTO cioBapeit (n1a-
nee — IIC u OC), acconMaTuBHBIC peaKIMy Ha aIbEKTUBBI-CTUMYJIbI (BBIJCIICHHBIC
HAMH B Ka4ECTBE s7pa HOMHHATHBHOTO 1oj1s Konuenta YYKJIbIN) Bxomumm B ma-
paJIyieNib ¢ CeMaHTUYECKUMH 3HAYCHHUSIMH, YKa3bIBAEMBIMH B TOJIKOBBIX CIIOBApsIX.
Hampumep, Ha cnoBo-ctumyn different Obutn 1aHbI CIEAYIONINE PEAKITHN:

(ITC) same 25; odd 24; unique 19; strange 16; weird 15; other 12; new 7; similar
7; unusual 6; abnormal 6; change 5; good 4; dissimilar 4; racism 3; exciting 3; op-
posite 3; hipster 2; not normal 2; individual 2; gender 2; diverse 2; contrast 2; varied
2; unlike 2; colors 2; unfamiliar 2;

(OC) unalike 72; dissimilar 68; alternative 51; unlike 46; variant 41; various 39;
varied 38; divergent 38; diverse 33; unique 31; same 29; other 29; vary 28; alternate
27; differ 25; distinctive 25; unconventional 25; unrelated 24; change 24; distinct 24;
unusual 24; opposite 23; freak 22; similar 22; separate 21; strange 20; foreign 20;
anomaly 18; diversity 18; black sheep 17, variety 17; peculiar 17; odd 16; variation
15; unequal 15; alike 15; abnormal 14; special 14; outsider 14; distinction 14; con-
trast 14; abnormality 13; foreigner 11; distinguish 11; queer 10 (Small World of
Words).

N3 coobOparkeHnit HEOOXOAUMOCTH M JJOCTATOYHOCTH TIPUBOJUMOTO B TIPAMEP
MaTepuansa Mbl YKa3blBa€M TOJBKO HEOOJBIYI0 YacTh aCCOIMATHUBHBIX PEaKIIHM,
TIOITBEP K IAOIIUX HAIIM HAOJFOICHUS.

Hampumep, eciim cOmmoCTaBUTh aCCOIMATHUBHBIC PEAKIIMA HA CIOBO-CTHMYJI
different c ceMaHTUYECKMMH 3HAYCHUSIMU, TIPEICTABICHHBIMHI B TOJIKOBOM CIIOBape
The Oxford English Dictionary, mbl nonydaem cnenytouiee: (1) having characters or
qualities which diverge from one another; having unlike or distinguishing attributes,
not of the same kind; not alike; of other nature, form or quality (MMeroTIHA Xapak-
TEpHBIE YEPThl WIH Ka4eCTBA, KOTOPbIE OTIUYAIOTCS APYT OT JAPYyTa; UMEIOIINA He-
MIOXO0KHE W OTIMYATEIbHBIC TPU3HAKW; HE OJTHOTO M TOTO K€ POJIa; HE TIOXOKHUH;
Apyroi npupombl, Gopmbl WK KayecTBa) vs (ctumyinbHbie peakiuu no [IC u OC)
odd (cTpaHHbIN), unique (YHUKaJIbHBIN), Strange (HEOOBIUHBIN), weird (4ymaHOMN)
U TIapaJljieibHO C HUMH: racism (pacusMm), race (paca), rainbow (panyra), hipster
(xumcTep, haHaT JKaza, 4eJIOBEK, MPE3UPAIOIIUM YCIOBHOCTH), gender (1101), colors
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(uBeta), freak (ypon, HapkoMaH), lefi-handed (neBma); (2) in a weaker sense used as
a synonym for other, as denying identity, but without any implication of dissimilarity;
not the same, not identical, distinct (B 60nee ci1aboM CMBICIIE UCTIOIB3YETCs KaK CH-
HOHHUM JIPYTOTO, C OTPUIIAHUEM HICHTUYHOCTH, O€3 HaMeKa Ha pa3juiKe; He TOT Ke
CaMbliil, HE UICHTUYHBIN, OTINYHBIN) Vs cTuMylbHbIe peakiuu (1o [1C u OC) other
(npyroit), diverse (pa3zHooOpasHblii), varied (paznooOpasHbiil), unalike (Hemoxo-
Kui), alternative (aibTepHaTUBHBIN) U 1p. [IpeacTaBieHHble JaHHBIE B3STHI U3 TOJ-
koBoro cnoBapsi (The Oxford English Dictionary) u accouratunoro cioBaps (Small
World of Word). ITockosibky 06a 3TH UCTOYHHKA OBLIN pa3/iesieHbl IO BPEMEHHU CO-
3IaHUsI, OHU TaK)KE€ TIO3BOJIIIIA HAOMIOAATh TUAXPOHUUYECKHE H3MEHEHUS B CEMaH-
THUKE UCCIIETyEMbIX aIbEKTHUBOB.

[ToHBII aHATM3 aCCONMATUBHBIX MAp, B KOTOPHIC BCTYIIAHN BIICICHHBIC a/b-
€KTUBBI B KQU€CTBE CIIOB-CTUMYJIOB, Moka3ai, uto corjiacHo [1C u OC mHorue cioBa-
pEeaKkiMy B JAHHBIX ACCOIMATUBHBIX TMapax WMEIM HETaTUBHYIO KOHHOTAIUIO, CP.
different (npyroii, oTIMYHBIN OT) — fireak (dynax), deviant (OTKIIOHSIOIIMIICS ), oddity
(cTpaHHOCTB); Strange (cTpaHHblil) — loopy (cymacuienmmvii), wonky (4OKHYTBIN),
erratic (uynak); unusual (HeoObruHbIN) — wacky (4oxkuyTbiil), oddball (1ynax),
quaint (MpU4y1JIUBBIN); foreign (MHOCTpaHHBIN) — weird (MpUYyITUBLIN); unique
(opurnHaIBHBIN, YHUKATIBHBIN) — dorky (mypartikuii), zany (uryt) u ap. (Small World
of Word).

Takue HaOMIOAEHUS MO3BOJIMIN CHENaTh BLIBOMA, 4TO KoHUEenT FOREIGN /
UV XKJIBIH, BO-IIEPBBIX, MOXET COAEPIKATH JIOMOJHUTEIIBHBIE CKPBITHIE CMBICIIBL:
He 0m Mupa cezo, 3K30mudeckuti. A BO-BTOPBIX, HEUTpaabHasi KOHHOTAIIMS, OTMEYa-
eMasi B TOJIKOBOM CJIOBape, HE COOTBETCTBYET aCCOIMATUBHBIM PEAKITUSIM, OTpaka-
IOIIMM KpaitHe HeraTUBHOE, 37T00HO-HACMEIIUBOE OTHOIICHHE KO BCEMY, YTO HE T0-
MajacT B KATETOPUIO «CBOEY.

AHanu3 accolMaTUBHBIX Map, HAPUMEDP C aTbEKTUBOM alien (4yXOM, dyXK-
JIbI), TTOKa3an cienyromue peakiuu Ha ctumyi alien: (I1C) foreign (mHOCTpaHHBIN)
34; immigrant (ummurpant) 4; space (kocmoc) 20; UFO (HJIO) 9; outer space (xoc-
MUUYECKOE MPOCTPAHCTBO) 7; extraterrestrial (AHOTIAHETSIHUH) 7; spaceship (KOCMU-
yeckuil kopabisb) 6; Mars (Mapc) 4; planet (nnanera) 3; sky (He6o) 2; monster
(MoHCTp) 2; universe (BceneHHasi) 2; extra terrestrial (uHomianetsinun) 2); (OC)
extraterrestrial (mnomnanerssuun) 59; UFO (HJ10) 2; inhuman (HeduenoBe4ecKuid, He
yenoBek) 20; spaceship (kocMuueckuid kopadinb) 19; mutant (myrtaut) 17; cyborg
(xubopr) 14.

W3 npuBeneHHOTro mpuMepa CTAaHOBHUTCS OYEBUIAHBIM, YTO CEMaHTHUYECKOE
3HaueHue cioBa alien (qyxoi, ayxnbiii) — ‘esp. of a foreign nation and allegiance’
(‘0c00., OTHOCSIIMICS K MHOCTPAHHOMY rocyaapctBy U nojgaanctsy’) (The Oxford
English Dictionary) He nepekinkaeTcsi C aCCOIMATUBHBIMU PEAKIUsIMU Ha CTUMYI
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alien. bonee TOro, eciu CONMOCTaBUThH YUCIIO PEAKIMi TUTA foreigner (MHOCTpaH-
HBIN), foreigners (MHOCTpaHIbI), immigrant (AMMUTPAHT), immigration (MMMHUTpa-
) (Small World of Word) u uucio peakumii, B KOTOPBIX COACPIKUTCS OTCHIIKA
K KOCMHYECKHUM TIOJIeTaM M BHE3EMHBIM ITUBUJIM3AMMAM, Hanmpumep, cormacHo [1C,
alien — space (xkocmoc) 20; UFO (HJIO) 9; outer space (kocMuueckoe mpoCcTpaH-
CTBO) 7; extraterrestrial (MHOTUIAHETSHUH) 7 U JIp., CTAHOBUTCS OYEBHUJIHO, YTO CJIO-
BapHasi CTaThs K CIOBY alien TpeOyeT penakiMu: OTHOCAIIUNCA K UHOCTPAHHOMY
rOCyIapCTBY U MOJIAHCTBY WUIU GHE3EMHOU YUBUNUAYUU.

CuuTaem Takxe HeOOXOUMBIM OTMETUTb, YTO MHOTHE CJIOBA-CTUMYJIBI U3 BbI-
JICIICHHOTO s7Ipa aJbEKTUBOB, COCTABIIIONIMX HOMHUHATHUBHOE TIOJE KOHIENITA
FOREIGN /| UYXJIbIN, 00pa3yroT accoIMaTUBHBIC MAphl C TAKUMHU CIIOBAMHU-PEaK-
ITUSIMU, KaK foreign (MHOCTpaHHBIN), outlandish (3aMOPCKUH, Uy)KE€3EMHBIN ), overseas
(3arpaHUYHbIN, 3a0KEAHCKUI), U MX MPOU3BOJHBIMU (foreigner, outlander), Harpu-
mep: different — (OC) foreign 20, strange — (I1C) foreign 2, (OC) foreign 10,
outlandish 8, unfamiliar — (I1C) foreign 16, (OC) foreign 3, alien — (I1C) foreign
34, immigrant 4, foreigner 3 (Small World of Word). Kak mbI mostaraem, 3To cBSI3aHO
C TeM, 9TO B OHMMaHuu Oputanies FOREIGN / UYXJIbIU accouuupyercst ¢ HHO-
CTpPaHHBIM, 3aMOPCKUM, UYKE3EMHBIM. Y UUThIBAs, YTO JIOBOJIbHO YACTO PEAKIMH THUIIA
foreign (MHOCTpaHHBIN) Wi outlandish (MHO3EMHBIN ) HAXOAATCS B OJTHOM CIIOBAPHOM
THE3/Ie C TAKUMU peakUusIMHU, KaK /oopy (cymacieamuit), wonky (A1OKHYTbIN), erratic
(4ynax), exotic (3K30TUYECKUI) U T. 1., HAITPAIIIMBAETCS BBIBOJI, YTO HTHO3EMHOE, NHO-
CTpaHHOE COTPSDKEHO C YeM-TO CTPAHHBIM, HETATUBHO BOCIIPUHIMAECMBIM, HE BITHCHI-
BAaIOIIMMCS B IPUBBIYHYIO JIOTUKY OLIEHKH OKPYKAIOIIET0 MUPA.

BrineneHHble aqbeKTUBBI YaCTO CO3/AI0T aCCOIMATUBHBIE TTAPBI CO CIIOBOM-
peakuueit alien (ayxnwiii): different — (OC) alien 6; strange — (I1C) alien 3, (OC)
alien 14; unfamiliar — (11C) alien 5, (OC) alien 4; bizarre — (I1C) alien 2; exotic —
(IT1C) alien 3; foreign — (11C) alien 21, (OC) alien 34 u ap. (Small World of Word).
DTO TO3BOJISAET MPEIIONOKUTh, YTO UYXKIBIM SBJISETCS HE TOJBKO UYKE3EMHOE,
3aMOPCKOE, MHOCTPAHHOE, HO U TO, YTO SBJISIETCS OTJIMYHBIM OT OOIICTPUHSATOTO,
TPaJAUIIMOHHOTO; CTPAHHOE; HE3HAKOMOE; MTPUIY/THBOE WIIH IKCIIEHTPUIHOE; IK30-
TUYECKOE; HEOOBIYHOE; HKCTPAOPAMHAPHOE; HE3HAKOMOE; CBEPXBHECTECTBEHHOE WU
MIPUIYIJTUBOC.

[Toutu Bce BbIJICTICHHBIE aTLEKTUBbI, BHICTYMAIOIINX B Ka4€CTBE CTUMYJIOB,
CO3/aI0T aCCOIMATHBHBIC TIAPBI CO CIIOBAMHU-PEAKIIUSIMH, UMCIOIIUMH OTPHUIIATEITb-
Hyt0 koHHOTarwuto, different — (OC) queer (IOAO3PUTENBHBIN, CBEPXHECTECTBEH-
HeIil) 10; strange — (I1C) eerie ()xyTKui, MpauHbIi, CBEpXbECTECTBEHHBIN) 4, creepy
(rapkuit, npotuBHbIi) 2; (OC) queer (oA03pPUTENBHBIN, CBEPXBHECTECTBEHHBIN) 44,
eerie (KyTKUM, MpadyHbIi, cBepxbecTecTBeHHBIN) 13; unfamiliar — (11C) scary
(xytkuit) 4; alien — (I1C) monster (monuctp) 2; (OC) mutant (mytant) 17, abduct
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(macunpHo noxumiath) 16; bizarre — (I1C) uncanny (cBepXbECTECTBEHHBIN, KYT-
kuil) 3; (OC) eerie (;KyTKHil, MpauHblii, CBEpXbeCTECTBEHHBIN) 2 1 Ap. (Small World
of Word).

31ech MpUBEICHA JIUIITH YacTh IPUMEPOB CIOB-PEAKITNN, UMEIOIINX HEraTHB-
HYI0 KOHHOTAIIMIO, HO UX JIOCTATOYHO, YTOOBI YBUJIETh: HA YPOBHE AYMOIIMOHAIEHOTO
BOCITPHUSATHS TO, YTO OTJIMYACTCS OT OOMISTIPHHATOTO WIJIM 3HAKOMOTO, KaK MPaBuiIo,
BBI3bIBAET HETATUBHbBIC ACCOIIMATUBHBIC PEAKIINH, CB3AHHBIE CO CTPAXOM, OTBpAIlle-
HUEM U HacMemKou. [Ipu 3ToM croBapHbIe Je()MHUIIMKA HE HECYT TAaKOTO POJia KOH-
HoTaruii. Hampumep, weird, umeromuii cemantuyeckoe 3HaudeHue ‘out of the
ordinary course’ (Beixosiuii 3a paMku 00sruHOr0) (The Oxford Dictionary 1989),
oOpasyert, coryacHo [IC, acconnatuBHbie Iapbl C queer (CTPaHHbBIN, MOJO3PUTEIb-
HBIA), goofy (Tnymbiil), eerie (AKYTKHI, MpadHbIM, CBEPXBECTECTBEHHBIN), Wifch
(BenpMa), creepy (Taikui, MPOTUBHBIN), wacky (YOKHYTBIN), wicked (31100HBIN),
quirky (yuuteri, moBkuit) (Small World of Word).

3aBepHiaromuM 3TarnoM uccienoBanus kouuenta FOREIGN crana pabota ¢
anrmiickumu paszeosiorndeckumu ciobapsimu (The Oxford Dictionary of Idioms
1989, Cambridge International Dictionary of Idioms 1998, The Farlex Idioms and
Slang Dictionary 2017), o0CHOBHO# 11€/1bI0 KOTOPOM CTaJI0 U3yYEHUE CKPBITON MeTa-
(bopbl, CBSI3aHHOM ¢ BOCTIPUSTHEM WHOTO KaK 4y>KJI0T0. AHAJIN3Y MOJIBEPraINCh HE
TOJIBKO TpHUJIaraTelibHbIe, KOTOPBhIC BOIUIM B HOMHHATHBHOE SIPO KOHIICTITA
FOREIGN/ YYXJbIM, wo u wux mnpousBomusie (Hampumep, different —
difference). [IpuBeneHHbIe HUXKE MPUMEPBI OBLITM OTOOPAHBI U3 BCEX TPEX YIOMSIHY-
TBIX BBIIIE CJIOBAPEH.

dpa3e010ru3Mbl €O CJI0BOM different u ero NpoN3BOJAHBIMMU:

it (unu that) makes all the difference (in the world) (310 (coBcem) npyroe aeo,

3TO (CYILIECTBEHHO) MEHSAET JIeJI0; B 3TOM Bce Aeno); (It’s) different strokes for
different folks (na BKyc u 1IBET TOBapulleil HeT); march to a different drummer
(tune) (cam cebe Ha yme); all the difference in the world (cyiiecTBeHHas pa3HuUILIa);
different ball of wax (coBceM apyroe neno); split the difference (colitTuch B 1IeHE,
CTOproBartbces); wear smth. with a difference (KHWXH. HOCUTh YTO-JI. TIO-HOBOMY,
o-uHOMY); as different again (coBcem Apyroe, Kak NoJAMeHUIU (0OOBIKH. 00 H3Me-
HEHUHU K Jy4lIeMY)) U JIp.

@®pa3e010ru3MbI €O CJI0BOM Strange W ero NpPOu3BOAHbIMU:

make strange (Bectu ce0si CTPAHHO, BBI3bIBasA JUCKOM(OPT Y OKPYKAIOIINX);

strange bird (duck) (3KCLICHTPUYHBIN, CTpaHHBIN YelioBeK); I spy strangers (mapi.
TpeOyo yaJIeHUs! TIOCTOPOHHEH NyOaukn); make a stranger of smb. (X010/1HO, He-
MPUBETINBO OOXOIUTHCSA C KEM-JI.; OTHECTUCh K KOMY-THOO KaKk K YYyKOMY);
a stranger in blood (He CBsI3aHHBIN KPOBHBIM POJICTBOM) H JIp.
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®pazeosoTu3Mbl, UMEIOIINE B COCTaBE JPYTHE BBIJICICHHBIE PAHEE aJIbEK-
THBBI, HE OBLIIM HalJeHbl. TeM He MeHee Jake HEOOIbIIOM UCCIIE0BATEILCKUNA Ma-
Tepuas TMO3BOJISIET YBHUJIETh PA3IMYUsi B KOHHOTAIIMM CEMAHTHYECKOTO 3HAYCHUS
different, yka3aHHOTO B TOJIKOBBIX CJIOBApSIX, U TEMHU CKPBITBIMH CMBICIIAMH, KOTO-
pBI€ JIaHHOE CJIOBO MpuoOpeTaeT B cocTaBe (ppazeosioru3smMoB. B wacTtHOCTH, B CO-
ctaBe (h)pa3eosoru3MOB B CEMAaHTUKE clloBa different oTpaxaeTcs 0ojee KaTeropuy-
HO€ MPOTHUBOIIOCTABICHUE CBOETO YY>KOMY, YeM B CEMaHTHUKE TOTrO 3HAa4YeHUS,
KOTOPOE OTPak€HO B TOJKOBOM clioBape (Cp., Hanpumep, it makes all the difference
(in the world) vs having characters or qualities which diverge from one another;
having unlike or distinguishing attributes; not of the same kind; not alike; of other
nature, form or quality (MIMEIOIUN XapaKTepHbIE YEPTHl WM Ka4eCTBa, KOTOPHIE OT-
JUYAIOTCS IPYT OT JIPYyra; UMEIOIIMA HETIOXOKHUE WIIA OTIMYUTEIbHBIC TPU3HAKY;
HE OJTHOTO M TOT'O K€ POJIa; HE MOXO0KHUIA; IPYToi MPUPOIbl, (HOPMBI UIIU KAYECTBA)).

Cornacuo The Oxford Dictionary, CIOBO Strange UMEET CEMbl: TTPUHAIIICK-
HOCTb JIPYroil CTpaHe, MeCTy, APYTHMM JIIOJSM U T. I.; TO, YTO HE3HAKOMO, HEU3-
BECTHO, NMPUIILIO U3JaJIeKa, YTO MOXKET BbI3BATh INIYOOKOE YAMBJICHUE U UTO CII0KHO
MPEICTaBUTh; XapPaKTEPUCTHUKA HEAPYKECTBEHHOTO, OTCTPAHEHHOTO, XOJIOJHO
HACTPOEHHOTO (YeJIOBEKa), — U COXpPaHSET HEUTpalibHYyI0 KOHHOTaiut. OHaKo,
B cocTaBe (hpa3eosOTu3MOB: 1) CII0BO strange npuoOpeTacT OTPULIATENbHYIO KOHHO-
Taluto, Hanpumep, a strange bird (duck) (PKCUCHTPUYHBIN, CTPAHHBIN YEJIOBEK);
make strange (BecTu ce0si CTpaHHO, BBI3bIBasI TUCKOMDOPT y OKpYyKaroIux); make
a stranger of smb. (X0J0JHO, HETIPUBETINBO OOXOAMTHCS C KEM-J.; OTHECTHUCH
K KOMY-JTH00 KaK K 4y>KOMY); 2) CEeMaHTHUECKOE 3HAUCHUE TTPUHAIICKHOCTH TIPO-
SIBJISICTCS] TOJTBKO B OTHOIIICHUH CEMbBH MJIU pojia (HO HE CTpaHbI WM MECTa, KaK yKa-
3aHO B JIEKCUKOTpaU4eCKOM 3HaueHUU) — a stranger in blood (He CBsI3aHHBIMI
KPOBHBIM POJICTBOM); @ Stranger within smb.’s gates (4y>Xoil, HOCTOPOHHUN KOMY-
7. yenoBek). Kak BUAHO M3 MPOBENEHHOTO aHalM3a, paccMaTpuUBaeMble CJIOBa
(different, strange) conepxaT JOMOJHATEIbHBIE HMIUTMIIMTHBIE CMBICIIBI, HE OTpa-
’KEHHBIC B TOJIKOBOM CJIOBAapeE.

Wcnons3ys aHanus ckpeIToi MeTadopsbl, npennoxenHon [x. Jlakodpdom u
M. Jlxxonconom (Lakoff, Johnsen 2003), orMeTM, 4TO MEPEOCMBICIIEHUE YYKIOTO
TECHO CBSI3aHO: a) ¢ ObIToM: a different kettle of fish; different ball of wax; to have
a familiar ring; 0) my3bIKOW: march to a different tune (drummer); B) TOMOM:
a stranger within smb.’s gates; T) KDOBHBIM POJCTBOM: a stranger in blood; n) ntu-
namu: strange bird.

[IpoBeieHHBIN aHAIM3 TO3BOJISIET CENIATh MPOMEKYTOUHBIE BHIBOJIbI, BO-TIEP-
BBIX, O PACXOK/ICHUY KOHHOTAITUH JIEKCUKOTPa(pruecKoro 3Ha4eHHsI CJIOBA U TEX UM-
IUTULIUTHBIX CMBICIIOB, KOTOPBIE MPUCYTCTBYIOT B MPU3HAKOBON XapaKTepUCTUKE, BEP-
Oanmu3yemMoil JaHHBIM aJIbEKTUBOM; BO-BTOPBIX, O KpalilHEM HEMPUATHU BCETO, YTO
HE OTHOCUTCS K KaTETOPUM «CBOM, 3HAKOMBIM, MIPUBBIYHBINA, OOIICPUHSATHIN, UTO
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MOXXHO Ha6J'IIOI[aTI> IIPpH aHAJIN3C aCCOLUATUBHBIX peaKuHﬁ; B-TPCTbHUX, O IICPCOCMBIC-
JICHUHN 9YKO0I'0 C UCITOJIb30BAHNEM 06p330B IOHATHBIX OKPY’KarOMIUX IMPEIAMETOB.

4. 3axkioueHme

[IpoHMKHOBEHKE 3a KYJIUCBHI S3bIKOBOM KapTUHBI MHPA, HEIOCPEICTBEHHO
B CO3HAHME, KaK 3€pKaJ0, OTPAXKAIOIIEE MU, U B MEXaHU3MbI, KOTOPOE OHO 3a]I€H-
CTBYET JJIS KaTEropr3alvy U KOHUENTYyaJu3aluu OKPYKAIOIIEro MUpPa, BO3MOKHO
TOJIBKO YepPE3 SA3bIK. A3bIK OKA3bIBAETCA XPAHUIUIIEM KYJIbTYPHBIX, HALTMOHAJIBHBIX
0COOEHHOCTEH BOCTIPUSITHS U OTpaskeHUst Mupa. OH CTaHOBUTCS TEM HHCTPYMEHTOM,
KOTOPBIN MO3BOJISIET HE TOJIBKO TIYOOKO U3YYUTh COOCTBEHHYIO KYJIbTYpY, HO U TIO-
CTPOUTH JUAJIOT C MHOM KYJIbTYPOM, MOCKOJIBKY TOJIKO JTUAJIOT SBIISIETCS HauboJsee
3((EKTHBHBIM CPEICTBOM IIO3HAHMS HHOTO. B 3t0ii cBsasu FOREIGN / YUY XKJIbIN
SBJISIETCSI OJTHUM U3 KIIFOUEBBIX KOHIENTOB, COACPKALIUX CKPBIThIE CMBICIBI, (Op-
MHUpYROIIKE KyJIbTypy. [Ipr 3TOM OH MMeeT uepapXu4ecKu BBICTPOCHHYIO, CIOM-
CTY10, HSTOMOT€HHYIO CTPYKTYPY, BKIIFOUAIOIIYIO0 KaK OOIIEHPUHSITHIEC TOBEPXHOCT-
HbIE CMBICIIbI, OTPAKEHHbIE B JIEKCUKOTpaUUYECKUX 3HAUYCHUSIX CJIOB, BXOJSIIUX
B HOMMHATUBHOE 0JI€ JAHHOT'O KOHIIENTA, TAK U UMIUIUIIUTHbIE KOTHUTUBHBIE, TIEP-
LENTUBHbIE, aQ(EKTUBHBIE CMBICIbI, U3YUYEHHUE KOTOPBIX BBIABIISIET OCOOCHHOCTH
MHPOBO33PEHUS U MUPOIIOHUMAHUS 3THOCA B OTHOLIECHHH K 4y»KJ1I0MYy. B wacTHOCTH,
aHaJIu3 si7Ipa HOMUHATUBHOTO T0J1s1 KoHtenTa FOREIGN / IIY)KJII)IPI ITO3BOJINJI BBI-
SICHUTb, YTO B OPUTAHCKOW KYJIbTYPE OCHOBHOM aKIIEHT B MIOHUMAHUU 9YKJIOCTH Jie-
KUT B IJIOCKOCTU CaKpaJIbHOT'0, BHE3EMHOI'0; TO, YTO SIBJIACTCS BHEITHUM JiJis1 OpH-
TAHCKOW KYJIBTYPBbI, OLICHUBAETCS KPaliHE HETaTUBHO.
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